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सरू्यो र्यथा सर्वलोकस्र्य चक्षुर ् 
न ललप्र्यते चाक्षुषरै्ावह्यदोषैैः। 
एकस्तथा सर्वभूतान्तरात्मा 

न ललप्र्यते लोकदैःखेन र्ाह्यैः॥ 
 

sūryo yathā sarva-lokasya cakṣur  

na lipyate cākṣuṣair bāhya-doṣaiḥ |  

ekas tathā sarva-bhūtāntarātmā 

na lipyate loka-duḥkhena bāhyaḥ ||  

 

O glorioso deus sol, que é o olho do mundo inteiro, 

não é afetado pelas falhas dos olhos, que lhe são externas. 

Da mesma forma, o Ser interior único de todos os seres 

não é afetado pelo sofrimento do mundo, pois é independente disso. 
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Katha Upanishad 5.11; Tradução adaptada de O Néctar do Canto, 1ª ed. (Rio de Janeiro, 

RJ: Siddha Yoga Dham Brasil, 1998) pp. 141-142. 


